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Âîðîíåæñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

Â åâðîïåéñêîé ïîýçèè è, â ÷àñòíîñòè, èðëàí-
äñêîé, ïåéçàæ âñåãäà çàíèìàë çíà÷èòåëüíîå ìåñ-
òî. Îïèñàíèå ïðèðîäû è ñâÿçàííûå ñ íèì íàñòðî-
åíèÿ è ïåðåæèâàíèÿ ïåðñîíàæåé õóäîæåñòâåí-
íûõ ïðîèçâåäåíèé âîïëîùàëèñü è â äðåâíèõ ëå-
ãåíäàõ, ñàãàõ è ïðåäàíèÿõ, è îðãàíè÷íî
âêëþ÷àëèñü â ñòèõè Ó. Á. Éåòñà, Ï. Êàâàíàõà,
Ø. Õèíè è äðóãèõ ïîýòîâ ÕÕ â. Â èõ òâîðåíèÿõ
ïåéçàæíûå çàðèñîâêè ïîä÷àñ èìåþò îïèñàòåëü-
íóþ ôóíêöèþ, ìîãóò íåñòè ñèìâîëè÷åñêóþ íà-
ãðóçêó, îòòåíÿòü è àêöåíòèðîâàòü ÷óâñòâà è ýìî-
öèè ÷åëîâåêà, à òàêæå ÿâëÿòüñÿ îäíèì èç ñïîñî-
áîâ âèäåíèÿ ìèðà. Â ñîâðåìåííîé èðëàíäñêîé
ïîýçèè ìû íàõîäèì êàðòèíû ñåëüñêîé ìåñòíîñ-
òè ñ åùå ñîõðàíèâøèìñÿ ïî÷òè ïàòðèàðõàëüíûì
áûòîì, ãîðîäñêîé óðáàíèçèðîâàííûé ïåéçàæ, íî
âñå æå ïîäîáíûå çàðèñîâêè äîñòàòî÷íî àíòðîïî-
ìîðôè÷íû, èáî â öåíòðå âíèìàíèÿ àâòîðîâ – ÷å-
ëîâåê è åãî ñâÿçü è îòíîøåíèÿ ñ ïðèðîäîé. Ìîæ-
íî ãîâîðèòü î ãîðîäñêèõ ëàíäøàôòàõ â ïðîèçâå-
äåíèÿõ èðëàíäñêèõ àâòîðîâ. Òàê, ñîâðåìåííûé
èðëàíäñêèé ëèòåðàòóðîâåä Á. Àðêèíñ ïèøåò î
Äóáëèíå Ä. Äæîéñà, Ñëàéãî Ó. Á. Éåòñà, Ìîíà-
õàíå Ï. Êàâàíàõà è Ìèäëýíäå Ä. Èãàíà [1, 27].
Òàê æå, êàê è åãî âåëèêèå ïðåäøåñòâåííèêè,
Ä. Èãàí ñîçäàåò ñâîé ìèð, ñâîåîáðàçíûé ìèêðî-
êîñì, ôèêñèðóÿ â ñòèõàõ êàê êàðòèíû ïðèðîäû
ñðåäíåé ÷àñòè Èðëàíäèè, òàê è îáûäåííîå ñóùå-
ñòâîâàíèå åå îáèòàòåëåé. È ýòî íå óäèâèòåëüíî:
âåäü Ìèäëýíä – ìåñòî, ãäå îí ðîäèëñÿ è âûðîñ,
ãäå æèëè åãî ïðåäêè è ãäå äî íàñòîÿùåãî âðåìå-
íè æèâåò îí ñàì â íåáîëüøîì ãîðîäêå Íüþáðèäæ.

Íàïîìíèì, ÷òî ëèòåðàòóðíóþ êàðüåðó ïîýò
íà÷àë, âûïóñòèâ â ñâåò íåñêîëüêî ñòèõîòâîðíûõ
ñáîðíèêîâ: “Ìèäëýíä” (“Midland”, 1972),
“Ëèñòüÿ” (“Leoves”, 1974), “Ýòëîí?”
(“Athlone?”, 1980) è äð., â êîòîðûõ ñîçäàë âïå-
÷àòëÿþùèå çàðèñîâêè, ãäå îò÷åòëèâî âûðàæåíî
æèâîïèñíîå íà÷àëî.

Äàâíî èçâåñòíî, ÷òî ïîýò íåðåäêî òâîðèò îá-
ðàçû, ñâÿçàííûå ñ îñâîåíèåì âèäèìîãî ìèðà,
îðèåíòèðóÿñü, â îòëè÷èå îò õóäîæíèêà, íå íà

çðèìîå âîñïðèÿòèå åãî ïðîèçâåäåíèÿ, à íà âîîá-
ðàæåíèå ÷èòàòåëÿ. Åùå â XIX â. àìåðèêàíñêèå
ïîýòû îáðàòèëè âíèìàíèå íà òî, ÷òî “æèâîïèñü
è ñêóëüïòóðà âîñïðîèçâîäÿò çðèìûå ïðåäìåòû è
÷åðåç èõ ïîñðåäñòâî âûçûâàþò ñâÿçàííîå ñ íèìè
÷óâñòâî èëè ïåðåæèâàíèå; ïîýçèÿ æå â ñëîâåñ-
íûõ ñèìâîëàõ âûçûâàåò ïðåäñòàâëåíèå î çðèìîì
îáúåêòå è îäíîâðåìåííî ïðåäïîëàãàåò îòâëå÷åí-
íóþ èäåþ” [6, 33-34]. Ñîåäèíÿÿ âîåäèíî çàðè-
ñîâêè èðëàíäñêîé ïðèðîäû ñ ñèìâîëèêîé è
“ïîäñêàçûâàþùèì íàìåêîì” (òåðìèí Ó. Áðàé-
àíòà), Ä. Èãàí â ñâîèõ ñòèõàõ âîññîçäàåò êàðòè-
íû ðîäíîãî êðàÿ – ðàâíèííóþ ÷àñòü Èðëàíäèè
ñ îáøèðíûìè ïîëÿìè, ïîêðûòûìè çåëåíîé òðà-
âîé, òîðôÿíûìè áîëîòàìè, ñ íåìíîãî÷èñëåííû-
ìè õîëìàìè, íåáîëüøèìè ãîðîäàìè è êðåñòüÿí-
ñêèìè ôåðìàìè. Ìèäëýíä Ä. Èãàíà ïðåäñòàåò
ïåðåä ÷èòàòåëåì â ëàêîíè÷íûõ, íî â òî æå âðå-
ìÿ ýìîöèîíàëüíî îêðàøåííûõ ñòèõàõ, òàê êàê
ïîýò, ñëîâíî æèâîïèñåö, çàìå÷àåò ìåëü÷àéøèå
èçìåíåíèÿ â ïðèðîäå. Îí äåéñòâèòåëüíî ïûòà-
åòñÿ çàñòàâèòü ÷èòàòåëÿ “óâèäåòü” èçîáðàæàå-
ìûé èì ïåéçàæ, äàòü â “ñëîâåñíûõ ñèìâîëàõ…
ïðåäñòàâëåíèå î çðèìîì îáúåêòå”, èñïîëüçóÿ
ðàçëè÷íûå õóäîæåñòâåííûå ñðåäñòâà, ïàëèòðà
êîòîðûõ ó íåãî õîòÿ è îãðàíè÷åííà, íî äîñòàòî÷-
íî âïå÷àòëÿþùà.

Òàê, íàïðèìåð, â ñòèõîòâîðåíèè “Ìèäëýíä”,
äàâøåì çàãëàâèå ïîýòè÷åñêîìó ñáîðíèêó, ïåé-
çàæ Ñðåäíåé Èðëàíäèè ïðåäñòàâëåí, êàçàëîñü
áû, òîëüêî â èçîáðàçèòåëüíîì àñïåêòå:

“a house steamed down horizon afternoon
the bog sea calm
flat as drainwater the swells of brown rising
to where quiet mountains

of cloud sheered ranging away
like another dimension” [4, 20].

Àâòîð, âîññîçäàâàÿ òèïè÷íûé äëÿ ýòîé ÷àñ-
òè ñâîåé ðîäíîé ñòðàíû óãîëîê, ïîäáèðàåò ìåòà-
ôîðû: the bog sea, mountains of cloud; ýïèòåòû,
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íåéòðàëüíî îêðàøåííûå: calm, flat. Ýòîò ïåéçàæ
“íå çàñåëåí”, â íåì ïîêà åùå îòñóòñòâóåò ÷åëî-
âåê: åñòü òîëüêî ÷àéêè, áðîäÿùèå ïî áîëîòó.
Èìåííî ïòèöû îæèâëÿþò ýòó ïåéçàæíóþ çàðè-
ñîâêó. Îíè ó Ä. Èãàíà ïåðñîíèôèöèðîâàíû è
íàäåëåíû ñòðåìëåíèåì îáðåñòè äóøè, è òàêèì
îáðàçîì ó ÷èòàòåëÿ ðîæäàåòñÿ ïîíèìàíèå òîãî,
÷òî äëÿ ïîýòà ïòèöû àññîöèèðóþòñÿ ñ ëþäüìè,
òùåòíî ïûòàþùèìèñÿ îáðåñòè äóøåâíûå ñèëû.
Òàê â ñòèõîòâîðåíèè ñîåäèíÿþòñÿ ìåòàôîðèêà,
ýïèòåòû è “ïîäñêàçûâàþùèé íàìåê”.

Ïåðâûé ïîýòè÷åñêèé ñáîðíèê Ä. Èãàíà íà-
ñûùåí îïèñàíèåì âñåõ òåõ êîìïîíåíòîâ, êîòî-
ðûå îáû÷íî íàëè÷åñòâóþò â ïåéçàæíûõ çàðèñîâ-
êàõ, îäíàêî åãî àâòîðó óäàåòñÿ ñîçäàòü îñîáóþ,
íåïîâòîðèìóþ àòìîñôåðó Ìèäëýíäà, òåì ñàìûì
ïðèâíîñÿ â ñâîè ñòèõè íàöèîíàëüíûé êîëîðèò.
Êàê îí ýòî äåëàåò? Ñíà÷àëà, ïî ñëîâàì ïðîôåññî-
ðà Á. Àðêèíñà, îí “íàçûâàåò âñå, ÷òî äåëàåò Ñðåä-
íþþ ÷àñòü Èðëàíäèè Ìèäëýíäîì: ïòèö – ÷àåê,
âîðîí, æàâîðîíêîâ, ëåáåäåé, äèêèõ óòîê; çâå-
ðåé – ëèñèö, áåëîê, ëîøàäåé; âîäíîå ïðîñòðàí-
ñòâî – ðåêè, îçåðà, ïîñòðîåííûå â íà÷àëå ÕÕ â.
êàíàëû; èñïîëüçóåò ñóãóáî èðëàíäñêèå íàçâàíèÿ
íåáîëüøèõ ãîðîäîâ – Owel, Boyne, Heronstown è
äð. Âñå ýòî äàåò âîçìîæíîñòü çàïå÷àòëåòü ñâîå-
îáðàçèå ëàíäøàôòà ñ ñóãóáî íàöèîíàëüíîé îê-
ðàñêîé, íå èçáåãàÿ ïðè ýòîì è îáùåïðèíÿòûõ äëÿ
ïîäîáíîãî ðîäà ïîýçèè òåì è ñèòóàöèé. Òàê, â
ñòèõîòâîðåíèè “Ñåíòÿáðü” (“September”) ðèñó-
åòñÿ ñìåíà âðåìåí ãîäà. Íàñòóïëåíèå îñåíè ïåðå-
äàåòñÿ â äåòàëÿõ, òîíêî ïîäìå÷åííûõ Ä. Èãàíîì
è î÷åíü âïå÷àòëÿþùå è êðàñèâî ïðåïîäíåñåííûõ
÷èòàòåëþ: îñåííÿÿ ðîñà, åäâà ñëûøíî, ïî÷òè áåç-
ìîëâíî øåëåñòÿùèå äåðåâüÿ è êàìûøè íà áåðåãó
ðåêè, óñòàëûå áàáî÷êè, ïðåñûùåííûå ïûëüöîé
îñåííèõ ãåîðãèí, äûì îò îñåííåãî êîñòðà, êîòî-
ðûé, êàê áðîíçîâàÿ çàâåñà, èñ÷åçàåò âäàëè. Ôè-
íàë ñòèõîòâîðåíèÿ â âûñîêîé ñòåïåíè ìåòàôî-
ðè÷åí è íàñûùåí ãðóñòüþ èç-çà óõîäÿùåãî ëåòà:

“and black tears glistering among brambles
for every summer become
a wasp
blundering
indoors to die” [4, 22]

(“è ÷åðíûå ñëåçû ñâåðêàþùèå
â êóñòàõ êóìàíèêè

êàæäîå ëåòî ïðåâðàùàþòñÿ
â îñó
îùóïüþ íàïðàâëÿþùóþñÿ óìèðàòü
â óêðîìíîå ìåñòî”)
(ïåðåâîä ìîé. – À. Ñ.).

Ñòîèò çàìåòèòü, ÷òî óæå â ïåðâîì ñáîðíèêå
ñòèõîâ Ä. Èãàí ïðèìåíÿåò îñîáóþ ñòðîôèêó,

êîòîðóþ áóäåò èñïîëüçîâàòü è â äàëüíåéøåì, òî
ðàñïîëàãàÿ íà îäíîé ñòðîêå äëèííóþ ôðàçó, òî
ïðåäîñòàâëÿÿ öåëóþ ñòðî÷êó îäíîìó ñëîâó, òåì
ñàìûì àêöåíòèðóÿ åãî çíà÷åíèå äëÿ ðåàëèçàöèè
ñâîåãî àâòîðñêîãî çàìûñëà. Îí òàêæå èçáåãàåò
çàãëàâíûõ áóêâ â íà÷àëå ñòðîêè è íå èñïîëüçóåò
çíàêè ïðåïèíàíèÿ çà èñêëþ÷åíèåì, ïîæàëóé,
âîñêëèöàòåëüíûõ è âîïðîñèòåëüíûõ çíàêîâ, à
òàêæå òèðå.

Ìíîãî ñòèõîâ â ñáîðíèêå ïîñâÿùåíî öâåòàì
(íàïðèìåð, “Áåëûé, áåëûé êðîêóñ” (“Crocus a
White Crocus”) è òàêèì, íà ïåðâûé âçãëÿä, íå ðî-
ìàíòè÷åñêèì ñîçäàíèÿì, êàê, ê ïðèìåðó, ðûáû,
è ñåòÿì, ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ èõ ëîâÿò (“Îêóíü”/
“Perch”) è ò. ï. Íî è òàì, ãäå îí íå áåç þìîðà îïè-
ñûâàåò îêóíåé, æèâóùèõ â ÷èñòîé âîäå ñàìûõ
îáû÷íûõ ðåê, ïîýò ñî÷óâñòâóåò ðûáàì, ïîïàâøèì
â ñåòè, êîãäà èõ îòòóäà áåçæàëîñòíî, åùå æèâû-
ìè, âûáðàñûâàþò íà áåðåã, ÷òîáû îñâîáîäèòü
ìåñòî äëÿ “áëàãîðîäíîé” ôîðåëè. Îäíàêî
Ä. Èãàí ëþáèò ýòó “ïðîñòóþ ðûáêó”, ñïîñîáíóþ
è íåïîäâèæíî ëåæàòü â âîäå, è ïëûòü ñ áîëüøîé
ñêîðîñòüþ. Îí îïèñûâàåò åå ëåòîì, êîãäà ðåêà
ñïîêîéíî íåñåò ñâîè âîäû â ìîðå, ãäå çàíèìàåòñÿ
íîâûé ìîëîäîé (“young”) äåíü, íà áåðåãó ðåêè
öâåòóò ìàðãàðèòêè, à ìàëü÷èøêè ëîâÿò ðûáó
óäî÷êàìè è ðàçäàþòñÿ ðàçëè÷íûå çâóêè, êîòî-
ðûå àâòîð íàçûâàåò “ãëàñíûìè ëåòà” (“vowels of
summer”). Ïîýò ñòðîèò ýòó çàðèñîâêó ïðèðîäû
òàêèì îáðàçîì, ÷òî ïðåêðàñíûé ïåéçàæ è àòìîñ-
ôåðà ñòèõîòâîðåíèÿ âûçûâàþò âîñõèùåíèå, àïåë-
ëèðóÿ ê ñâåòëûì ÷åëîâå÷åñêèì ÷óâñòâàì.

Ñòèõîòâîðåíèå “Êðàïèâà” (“Nettles”) – çà-
ðèñîâêà èíîãî ðîäà, ïîðàæàþùàÿ áóéñòâîì çå-
ëåíîãî è èçóìðóäíîãî öâåòîâ, õàðàêòåðíûõ äëÿ
êðàïèâû. Ïîýò çàìå÷àåò, ÷òî ýòî ðàñòåíèå îñî-
áåííî êðàñèâî â íî÷íîé òèøèíå, îñâåùåííîå
ëóííûì ñâåòîì, è â ñâîåì ðîñêîøíîì öâåòåíèè
ìîæåò ïîêàçàòüñÿ ïëîäîíîñÿùèì è âïîëíå áåçî-
áèäíûì. Îäíàêî êðàñîòà ýòà îáìàí÷èâà. Ä. Èãàí
íå ãîâîðèò î íåïðèÿòíîì, à èíîãäà è îïàñíîì ñî-
ïðèêîñíîâåíèè ñ íåé ÷åëîâåêà. Îí òîëüêî óêà-
çûâàåò ìåñòà, ãäå êðàïèâà ðàñòåò, – íà êëàäáè-
ùàõ è ñâàëêàõ, è ýòîãî äîñòàòî÷íî, äëÿ òîãî ÷òî-
áû âûçâàòü íåïðèÿòíûå ýìîöèè ó ÷èòàòåëÿ.
Â êîíöå ñòèõîòâîðåíèÿ îí äåëàåò ñëåäóþùåå çàê-
ëþ÷åíèå:

“I have seen you sunless one
spread elsewhere spread
down the waste place of the soul” [3, 24].

Î÷åâèäíî, Ä. Èãàí íå ñëó÷àéíî â ýòîì, îä-
íîì èç ïåðâûõ ñâîèõ ñòèõîâ, ñîïðÿãàÿ ïðèðîäó
è ÷åëîâåêà, âûáèðàåò êðàïèâó â êà÷åñòâå ñèì-
âîëà ñèëû, îïóñòîøàþùåé è ðàçî÷àðîâûâàþ-
ùåé äóøó.
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Âîøåäøèå â “Ìèäëýíä” ñòèõîòâîðåíèÿ, â
áîëüøèíñòâå ñâîåì ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé, êàê
ýòî áûëî îòìå÷åíî, êàðòèíû ïðèðîäû èëè âïå-
÷àòëåíèÿ ïîýòà îò ìåñò íà åãî ðîäèíå, êîòîðûå
åìó îñîáåííî äîðîãè, èìåþò öåëüþ íàðèñîâàòü
ðàâíèííóþ ÷àñòü Èðëàíäèè íå òîëüêî êàê ìåñò-
íîñòü, íî è êàê óìîíàñòðîåíèå, ÷òî îò÷åòëèâî
âèäíî â çàêëþ÷àþùåì ñáîðíèê “Äèàëîãå”
(“Dialogue”). Â íåì âûðàæåíî æåëàíèå ïîýòà
æèòü â óåäèíåííîì óãîëêå â ëåñó íà áåðåãó îçåðà
(ÿâíàÿ àëëþçèÿ íà “Óîëäåíà” Ã. Òîðî) ñ êåì-òî,
êòî áû åãî õîðîøî ïîíèìàë:

“…ñ êåì ÿ ìîã áû æèòü ñïîêîéíî ñðåäè ïòèö” [5, 17].

Âìåñòå ñ òåì ÷óâñòâóåòñÿ íåñêîëüêî ñàðêà-
ñè÷åñêîå îòíîøåíèå ê ýòîé âîçìîæíîñòè, èáî,
ïî åãî ìíåíèþ:

“…òàêîå ìàëî êîìó äàíî
äàæå ïòèöàì” [5, 17].

Ïåðâîå è ïîñëåäíåå ñòèõîòâîðåíèÿ ñáîðíè-
êà îáðàçóþò ñâîåîáðàçíóþ ðàìó è ÿâëÿþòñÿ, ïî-
âèäèìîìó, âåñüìà çíà÷èìûìè äëÿ Ä. Èãàíà.
Òîëüêî â ïåðâîì èç æèâûõ ñóùåñòâ ïðèñóòñòâó-
þò ÷àéêè, à â ïîñëåäíåì – ëþäè: ëèðè÷åñêèé ãå-
ðîé âåäåò äèàëîã ñ ÷åëîâåêîì, áëèçêèì åìó ïî
äóõó. Âåùíûå äåòàëè íåìíîãî ìåíÿþòñÿ: äîìèê
èç ïåðâîãî ñòèõîòâîðåíèÿ ïðåâðàùàåòñÿ â êîò-
òåäæ, à òîò, ñ êåì ïîýò õîòåë áû æèòü, äîëæåí
áûòü “íåïîõîæèì íà äðóãèõ” [5, 17], íî òàêîå
ñóùåñòâîâàíèå âðÿä ëè âîîáùå âîçìîæíî.

Âî âòîðîì ïîýòè÷åñêîì ñáîðíèêå “Ëèñòüÿ”
òàêæå äîìèíèðóåò èçîáðàçèòåëüíîå íà÷àëî:
Ä. Èãàí ðèñóåò Ìèäëýíä ñ åãî ìàëûìè è áîëü-
øèìè ðåêàìè, òàêèìè, êàê Øåííîí, Áîéí è äð.,
çåëåíîé òðàâîé è öâåòóùèìè äåðåâüÿìè è öâåòà-
ìè. Ñòèõè î÷åíü ëè÷íûå, îêðàøåííûå â ëèðè-
÷åñêèå òîíà è, õîòÿ â íèõ íè ñëîâà íå ãîâîðèòñÿ î
ëþáâè, ïîäñïóäíî îùóùàåòñÿ ãðóñòíîå íàñòðîå-
íèå ëèðè÷åñêîãî ãåðîÿ, î÷åâèäíî, èç-çà íåïîíè-
ìàíèÿ ëþáèìîé åãî ñîñòîÿíèÿ. Êàê è â ïðåäûäó-
ùåé êíèãå (áîëüøèíñòâî èññëåäîâàòåëåé òâîð-
÷åñòâà Ä. Èãàíà ñ÷èòàþò åãî ïîýòè÷åñêèå ñáîð-
íèêè èìåííî êíèãàìè, â êîòîðûõ, êàçàëîñü áû,
ðàçëè÷íûå ïî ìíîãèì ïàðàìåòðàì ñòèõè ñâÿçàíû
âîåäèíî îáùèì àâòîðñêèì çàìûñëîì è íàñòðîå-
íèåì), â “Ëèñòüÿõ” ïðîñêàëüçûâàþò è òðàãè÷åñ-
êèå íîòêè. Òàê, íàïðèìåð, â ñòèõîòâîðåíèè
“Ìóõà â áàøíå” (“The Fly in the Tower”) îïèñû-
âàåòñÿ íåçíà÷èòåëüíûé ýïèçîä èç æèçíè ïîýòà:
â åãî êàáèíåò ñ æóææàíèåì âëåòåëà ìóõà “ïîäîá-
íî îñåííåé îñå” [4, 46] è, ÷òîáû èçáàâèòüñÿ îò
íåïðèÿòíîãî çâóêà, îí ìàøèíàëüíî óäàðÿåò åå, è
ýòî âíåçàïíî àññîöèèðóåòñÿ ó ïîýòà ñ ÷åëîâå÷åñ-
êèìè ïîòåðÿìè è ñìåðòüþ:

“…loss oh loss –
but things are irrevocable
as the death we all live
loving and losing graceless” [4, 48].

Ñáîðíèê “Ýòëîí?”, ñîñòîÿùèé èç 22 ñòèõîò-
âîðåíèé, ÿâëÿåòñÿ, ïî óáåæäåíèþ Á. Àðêèíñà,
“íàèáîëåå öåëüíûì” [1, 33] â ðàííåì òâîð÷åñòâå
Ä. Èãàíà, èáî îí ïîëíîñòüþ ïîñâÿùåí ðîäíîìó
ãîðîäó ïîýòà Ýòëîíó, êîòîðûé ðàñïîëîæåí â ñà-
ìîì öåíòðå Ìèäëýíäà. Ãîðîäîê îïèñàí ïîýòîì ñ
ëþáîâüþ. Äåòàëè òùàòåëüíî ïðîðàáîòàíû: â êíè-
ãå çàïå÷àòëåí ïåéçàæ, òèïè÷íûé äëÿ íåáîëüøî-
ãî èðëàíäñêîãî ãîðîäêà – óçêèå óëèöû, áàçàðíàÿ
ïëîùàäü, ìíîæåñòâî ìàãàçèíîâ è ëàâîê, ðåêà,
Êàíàë, øêîëà, ïàðèêìàõåðñêàÿ, êëàäáèùå, êè-
íîòåàòð, áèáëèîòåêà è ìíîãîå äðóãîå, áëèçêîå
ñåðäöó Ä. Èãàíà.

Êàê è â ñòèõàõ, ïðåäñòàâëÿþùèõ ñîáîé çà-
ðèñîâêè ïðèðîäû, â “Ýòëîíå?” äåòàëü íàíèçû-
âàåòñÿ íà äåòàëü, ôèêñèðóþòñÿ âïå÷àòëåíèÿ ðàí-
íåãî äåòñòâà, ïîäðîñòêîâîãî âîçðàñòà è þíîñòè,
è âñå ýòî, ñëèâàÿñü âîåäèíî, ñîçäàåò ýôôåêò âè-
çóàëüíîãî âîñïðèÿòèÿ. Çäåñü ïðåäñòàâëÿåòñÿ
óìåñòíûì âñïîìíèòü ìûñëü Ô. Êóïåðà, êàñàþ-
ùóþñÿ âîñïðîèçâåäåíèÿ ïåéçàæà. Îí ïîëàãàåò,
÷òî â ïîýòè÷åñêîì îïèñàíèè âàæíóþ ðîëü èãðà-
åò ñâÿçü âðåìåíè è àññîöèàöèé, à òàêæå ïàìÿòü î
ïðîøëîì, è âñå ýòî ëåãêî îáíàðóæèâàåòñÿ â àíà-
ëèçèðóåìîì ïðîèçâåäåíèè.

Ãîðîäñêîé ïåéçàæ â ýòîì ñáîðíèêå îäóõîò-
âîðåí è â áîëüøåé ñòåïåíè, ÷åì â ïðåäûäóùèõ,
îæèâëåí ïðèñóòñòâèåì ëþäåé. Âûäåëÿÿ òî èëè
èíîå ìåñòî, êàê áû âûõâàòûâàÿ åãî èç ïðîøëîãî,
Ä. Èãàí, êàê æèâîïèñåö, äåëàåò îòäåëüíûå ìàç-
êè, êîòîðûå âîçäåéñòâóþò íà âîîáðàæåíèå ÷èòà-
òåëÿ, çàñòàâëÿåò åãî ïåðåæèòü ýñòåòè÷åñêîå óäî-
âîëüñòâèå, ìîæåò áûòü, äàæå áîëåå ñèëüíîå, ÷åì
îò öåëîé êàðòèíû, èáî ÷åëîâåêó ñâîéñòâåííî äàæå
â ìåëü÷àéøèõ ïîäðîáíîñòÿõ, îäíàæäû óæå óâè-
äåííûõ, îòêðûâàòü äëÿ ñåáÿ ÷òî-òî íîâîå.

Ïåéçàæíûå çàðèñîâêè Ýòëîíà ñòàíîâÿòñÿ
äëÿ ïîýòà ñïîñîáîì óâèäåòü ëþäåé, íàñåëÿþùèõ
ãîðîä, à òàêæå âîñïðîèçâåñòè àòìîñôåðó, â êîòî-
ðîé îíè æèëè.

Èíòðîñïåêòèâíûé âçãëÿä íà ãîðîä è âðåìåí-
íàÿ äèñòàíöèÿ, ñ êîòîðîé Ä. Èãàí ñìîòðèò íà íåãî
è åãî îáèòàòåëåé, ïîçâîëÿåò åìó ñîçäàòü êàðòèíó,
ïî ñëîâàì Á. Àðêèíñà, íàïîìèíàþùóþ “ñàäû Ýäå-
ìà äî è ïîñëå ãðåõîïàäåíèÿ Àäàìà è Åâû, òî åñòü
óñëîâèÿ æèçíè â ïåðâîçäàííîé ÷èñòîòå è ïîñëåäó-
þùåé çà íåé èñïîð÷åííîñòè, è Ýòëîí ïðåâðàùàåò-
ñÿ â ìèêðîêîñì òðàíñöåíäåíòíîãî è ìàòåðèàëüíî-
ãî ìèðîâ” [1, 33]. È äåéñòâèòåëüíî, â ïîñëåäíåì
ñòèõîòâîðåíèè ñáîðíèêà ïîýò, ìûñëåííî ïðîùà-
ÿñü ñî âðåìåíåì, êîòîðîå îí ïðîâåë â ýòîì ãîðîäå,
ïåðåíîñèòñÿ íà òðîïèíêó, ïî êîòîðîé ëþáèë ãó-
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ëÿòü, çàòåì íà äîðîãó, âåäóùóþ ê òîðôÿíèêàì, çà-
òåì íà áåðåã ðåêè Øåííîí, çàòåì âñå äàëüøå è äàëü-
øå, â ãëóáèíó ñâîåé ïàìÿòè, èáî “îòïå÷àòîê âðå-
ìåíè” ïðèñóòñòâóåò âåçäå. È, êàê áû âñïîìíèâ
âûñêàçûâàíèå Ò. Ñ. Ýëèîòà î òîì, ÷òî ÷åëîâå÷åñ-
êàÿ íàòóðà íå ìîæåò âûíåñòè äëèòåëüíîãî ñîçåðöà-
íèÿ îêðóæàþùåãî åå ìèðà, Ä. Èãàí ïèøåò:

“but that’s a bit much now
there being so little one can cope with” [3, 192].

Çäåñü ñîïðÿãàþòñÿ äâà ïëàíà: àáñîëþòíî ðå-
àëüíûé (çàðèñîâêè Ýòëîíà) è âîîáðàæàåìûé, à
ãðóñòü ïåðåìåæàåòñÿ ñ ðàäîñòüþ. Ïîýò âèäèò
êëàäáèùå ñ “íåâûñêàçàííûìè ñëîâàìè ïðîùà-
íèÿ” (“a graveyard wide with the unheard goodbyes”
[3, 192]), à ëåòíèé âå÷åð âûöâå÷èâàåò íåáî “ïå-
÷àëüíî-ñ÷àñòëèâûìè” çâåçäíûìè êðóãàìè. Òà-
êèì îáðàçîì, ãîðîä, êàê, âïðî÷åì, è âñÿ ñðåäíÿÿ
÷àñòü Èðëàíäèè, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íå òîëüêî
îïðåäåëåííûé òîïîñ, íî è îñîáóþ ìîäåëü ñóùå-
ñòâîâàíèÿ, â êîòîðîì, êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïîýòó,
ãàðìîíè÷íî ñîåäèíÿþòñÿ ïðèðîäà è ëþäè. Åñòå-
ñòâåííî, àâòîð íåñêîëüêî ïðåóâåëè÷èâàåò ãàðìî-
íèþ ìåæäó òåëîì è äóõîì ó æèòåëåé ãîðîäêà, íî
äåëàåò ýòî î÷åíü äåëèêàòíî. Â ñòèõîòâîðåíèè
“Ýòëîí?” íîñòàëüãè÷åñêèå ÷óâñòâà áåçóñëîâíî
îêðàøèâàþò îïèñàíèå ãîðîäêà, è îíè ñìåøàíû ñ
âîñõèùåíèåì âñåì òåì, ÷òî îí â íåì âèäåë, è ãðó-
ñòüþ îò òîãî, ÷òî ýòî óæå íèêîãäà íå ìîæåò ïî-
âòîðèòüñÿ. È õîòÿ â “Îäå âîðîíå” (“Crow Ode”)
Ä. Èãàí øóòëèâî íàçûâàåò âîðîíó “ñîëîâüåì íà-
øåãî ãîðîäà” (“nightingale of our town” [4, 78]),
âñå æå èñòèííîé åãî äóøîé æèòåëè Ýòëîíà ñ÷è-
òàëè îòöà ïîýòà Òîìàñà Èãàíà, îáðàç êîòîðîãî
ïîÿâëÿåòñÿ â ýòîì ïîýòè÷åñêîì ñáîðíèêå íå-
ñêîëüêî ðàç. Ñàìûå âàæíûå è äîðîãèå ñåðäöó
èäåè ïîýò, êàê îáû÷íî, âûíîñèò â ïîñëåäíþþ
ñòðî÷êó ïðîèçâåäåíèÿ. Ìû îáíàðóæèâàåì ýòî è
â ñòèõîòâîðåíèè, äàâøåì íàçâàíèå ñáîðíèêó:

“someone waves from the front and turns back in” [4, 76],

è â ôèíàëüíîì ñòèõîòâîðåíèè “Çàêëþ÷è-
òåëüíàÿ ñòðîôà” (“Envoi”):

“the hedges have greened and I am walking very slowly
listening to my father” [3, 192].

Çàìåòèì, ÷òî îáðàç îòöà ñòàíåò ãëàâíûì â
êíèãå “Ïåñíü î ìîåì îòöå” (“A Song For My
Father”, 1989) – îäíîé èç ëó÷øèõ è, ìîæåò áûòü,
ñàìîé òðàãè÷åñêîé â òâîð÷åñòâå ïîýòà.

Âûïóñêàÿ ñâîè ñòèõîòâîðíûå ñáîðíèêè,
Ä. Èãàí ïî÷òè âñåãäà ñíàáæàë èõ èëëþñòðàöèÿ-
ìè èëè ôîòîãðàôèÿìè. Òàê, â “Ìèäëýíäå” äàíû
ðèñóíêè èðëàíäñêîãî õóäîæíèêà Á. Áåðêà, â
“Ýòëîíå?” – ôîòîãðàôèè. Òàêèì ïðîñòûì è ÷è-

ñòî ôîðìàëüíûì ñïîñîáîì ïîýò ïîäòâåðæäàåò
ñâîå ñòðåìëåíèå ê ñîåäèíåíèþ ïîýçèè è âèçó-
àëüíûõ âèäîâ èñêóññòâà.

Ìîæíî ãîâîðèòü åùå îá îäíîì àñïåêòå äðó-
ãîãî èñòî÷íèêà ïîäîáíîãî ñòðåìëåíèÿ – âëèÿ-
íèè ãðàôèêè íà ïîñòðîåíèå åãî ñòèõîâ. Îí óæå â
ïåðâûõ ñâîèõ êíèãàõ (íî íå ñòîëü ÷àñòî, êàê â
áîëåå ïîçäíèõ ñâîèõ ïðîèçâåäåíèÿõ) èñïîëüçóåò
äâà òåêñòà – îñíîâíîé è âñïîìîãàòåëüíûé, ïðè-
÷åì âñïîìîãàòåëüíûé îáû÷íî âûäåëåí êóðñèâîì
è ïðèçâàí ëèáî ïîä÷åðêíóòü ãëàâíóþ ìûñëü îñ-
íîâíîãî òåêñòà, ëèáî åå îòâåðãíóòü, ëèáî ïàðî-
äèðîâàòü. Çäåñü Ä. Èãàí èäåò âñëåä çà Ý. Ïàóí-
äîì (êîòîðîãî îí âûñîêî öåíèò), ïîëàãàâøåì,
÷òî ñðåäè ïðî÷èõ êîìïîíåíòîâ òåêñò âáèðàåò â
ñåáÿ “ôàíîïîýéþ”, òî åñòü ïîýçèþ çðèòåëüíîãî
îáðàçà, ïðîÿâëÿþùåãî ñåáÿ ãðàôè÷åñêè.

Óíèâåðñèòåòñêèé ó÷èòåëü ïîýòà ïðîôåññîð
Äóáëèíñêîãî óíèâåðñèòåòà Ï. Ê. Êîííîëëè, äî-
ïóñêàÿ âîçìîæíîñòü âëèÿíèÿ íà åãî òâîð÷åñòâî
Ý. Ïàóíäà, ñ÷èòàë, ÷òî “îðãàíèçàöèÿ ñòðîô è
ñòðîê ó Ä. Èãàíà ðîäñòâåííà ñòðóêòóðå ñòèõîâ
Ý. Ïàóíäà è Ó. Óèëüÿìñà, íî îí ñëûøèò ñîáñòâåí-
íûé ãîëîñ ïîýòà â ðèòìèêå è ëàêîíè÷íîñòè ñòè-
õà, â êîòîðîì áîëüøå âçÿòî èç àìåðèêàíñêîé ïî-
ýçèè, ÷åì èç àíãëèéñêîé, â òîì ÷èñëå è â ïëàíå
ãðàôè÷åñêîì” [2, 27].

Òàêèì îáðàçîì, â òðåõ ïåðâûõ ïîýòè÷åñêèõ
ñáîðíèêàõ â èçîáðàæåíèè ïåéçàæà Ñðåäèííîé ÷à-
ñòè Èðëàíäèè Ä. Èãàí äåëàåò äîñòàòî÷íî óñïåøíóþ
ïîïûòêó ñèíòåçà ïîýçèè, æèâîïèñè è ãðàôèêè. Îí
ôîêóñèðóåò ñâîå âíèìàíèå íà ôëîðå è ôàóíå, ñåëü-
ñêîì è ãîðîäñêîì ëàíäøàôòå, âðåìåíàõ ãîäà è ò. ï.,
ïðåäñòàâëÿÿ ÷èòàòåëþ êàðòèíû ðîäíûõ åìó ìåñò,
èíîãäà âûäåëÿÿ äåòàëè, èíîãäà – èñïîëüçóÿ îäèí-
äâà øòðèõà, ñîçäàâàÿ ïðè ýòîì îáðàçû ëþäåé è
ôèêñèðóÿ ñâîè âïå÷àòëåíèÿ îò âñåãî óâèäåííîãî.
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